
 

5 

 

古代文字資料館発行『KOTONOHA』第 167号（2016年 10月） 

 

『一百條』・『清文指要』対照テキスト（１９） 

竹越 孝 

 

 

〔承前〕 

 

＜第８６話＞ 

 

            風  絲 

86-1
A
 sikse umai edun su akū.（百 86：四 14b1） 

  昨日  全く   旋  風 なく 

 昨 日 並 没 風（指 53：續上 3a5） 

 昨 日 並 没 風 氣（新 53：下 3a7） 

         爽晴 

86-2 abka hocikosaka bihengge.（百 86：四 14b1） 

 天気     美しく    あったこと 

 是 好 好 的 天 氣 来 着（指 53：續上 3a5） 

 天 氣 好 好 的 來 着（新 53：下 3a7） 

 忽然  天變了 

86-3 gaitai eherefi sohon ofi
1
.（百 86：四 14b2） 

  突然 悪くなって 黄色 になり 

 清 清 亮 亮 的 日 色（指 53：續上 3a5-6） 

 忽 然 一 變（新 53：下 3b1） 

                   惨淡 

86-4 šun i elden gemu fundehun ohobi.（百 86：四 14b2-3） 

 太陽 の 光   みな   物寂しく なったのだ 

 忽 然 變 的 冷 颼 颼 的 了（指 53：續上 3a6） 

 把 一 個 清 清 亮 亮 的 日 光 都 惨 淡 了（新 53：下 3b1） 

          不妥 

86-5 tede. bi. faijima
2
.（百 86：四 14b3） 

 そこで 私 怪しい 

 那 個 上 我 説（指 53：續上 3a6-7） 

 那 上 頭 我 説 不 好（新 53：下 3b2） 

  大   風 

86-6 ayan edun dara isika.（百 86：四 14b3-4） 

   大   風  吹こう とする 

 大 風 要 来 了 呀（指 53：續上 3a7） 

 要 刮 大 風 了（新 53：下 3b2） 



 

6 

 

 少時 

86-7 baji
3
 edun dekdere onggolo. muse yoki sefi.（百 86：四 14b4） 

 少し    風    起こる    前に    我々 行こう と言って 

 乘 着 風 還 未 起 喒 們 走 罷（指 53：續上 3a7-3b1） 

 乘 着 風 還 未 起 咱 們 走 罷（新 53：下 3b2-3） 

 紛紛 

86-8 beri beri facafi boode isinarangge
4
.（百 86：四 14b4-5） 

   各  々  退散し  家に    着くこと 

 所 以 自 各 自 散 了 将 到 家 裡（指 53：續上 3b1） 

 各 自 各 自 散 了 将 到 家 裡（新 53：下 3b3-4） 

  

86-9 hūng
5
 seme amba edun dame deribuhe.（百 86：四 14b5-6） 

 びゅう    と   大     風    吹き   始めた 

 就 乱 起 大 風 来 了（指 53：續上 3b1-2） 

 就 刮 起 大 風 來 了（新 53：下 3b4） 

   樹梢兒                       折斷 

86-10 mooi subehe edun de febume lasihibure asuki.（百 86：四 14b6） 

  木の    梢     風  に  向かい   叩かれる    音 

 把 樹 稍 刮 的 乱 摔 的 聲 音（指 53：續上 3b2-3） 

 樹 稍 刮 的 聲 音（新 53：下 3b5） 

  憎 

86-11 absi ersun.（百 86：四 15a1） 

 本当に 醜い 

 吹 哨 子 的 一 様 响 好 醜 聴（指 53：續上 3b3） 

 狠 醜 聴（新 53：下 3b5-6） 

                夜                          定了 

86-12 hūjime dahai. dobori dulin otolo teni majige doroko
6
.（百 86：四 15a1-2） 

  吹き 荒れたまま  夜    半 になるまで やっと 少し 収まった 

 刮 到 半 夜 裡 纔 料 料 的 定 了 些（指 53：續上 3b3-4） 

 狂 風 大 作 的 刮 到 半 夜 裡 纔 畧 定 了 些（新 53：下 3b6-7） 

  

86-13 ecimari ebsi jidere de
7
.（百 86：四 15a2） 

   今朝 こちらへ 来る と 

 今 日 早 起 徃 這 裡 来（指 53：續上 3b4） 

 今 日 早 起 徃 這 們 來（新 53：下 3b7） 

  

86-14 jugūn giyei
8
 de yabure urse.（百 86：四 15a2-3） 

   街     道    を   行く  人達 

 走 着 見 街 道 上 的 人（指 53：續上 3b4-5） 

 街 道 上 行 走 的 人（新 53：下 3b7-4a1） 
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86-15 gemu ilime muterakū.（百 86：四 15a3） 

  みな 立つこと  できず 

 全 站 不 住（指 53：續上 3b5） 

 都 站 不 住（新 53：下 4a1） 

 寒 冷 

86-16 ho ha seme sujumbi.（百 86：四 15a3） 

 はっ はっ と  走る 

 喝 喝 哈 哈 的 跑 啊（指 53：續上 3b5-6） 

 吸 吸 哈 哈 的 跑（新 53：下 4a1） 

                順 

86-17 bi aika edun i cashūn
9
 bici. hono yebe bihe.（百 86：四 15a4） 

 私 もしも 風 に 背を向けて いれば まだ 良く あった 

 我 要 是 順 着 風 来 還 好 来 着（指 53：續上 3b6-7） 

 我 要 是 順 風 還 好 來 着（新 53：下 4a1-2） 

               迎 

86-18 geli edun i
10

 ishun ojoro jakade.（百 86：四 15a4-5） 

 また  風  に  向かい になる  ので 

 又 是 迎 着 風 的 上 頭（指 53：續上 3b7） 

 又 是 迎 風 的 上 頭（新 53：下 4a3） 

                 針       戳扎 

86-19 dere ai fuhali
11

 ulme i
12

 tokošoro
13

 adali. cak cak sembi.（百 86：四 15a5-6） 

  顔  何か 全く     針  で      刺す     様に  チク チク  する 

 把 臉 凍 的 像 針 扎 的 一 様 疼 啊（指 53：續上 3b7-4a1） 

 臉 上 倒 像 針 扎 的 一 様 疼（新 53：下 4a3-4） 

  手    指     凍拘攣 

86-20 gala simhun beberefi.（百 86：四 15a6） 

  手     指     こわばり 

 手 指 頭 凍 拘 了（指 53：續上 4a1） 

 手 指 頭 凍 拘 了（新 53：下 4a4） 

  鞭子                 巧 

86-21 šusiha jafara de gemu fakjin baharakū
14

 ohobi.（百 86：四 15a6-15b1） 

   鞭    取る  時  全く    力     得なく   なったのだ 

 拿 鞭 子 的 勁 全 没 了（指 53：續上 4a1-2） 

 連 拿 鞭 子 都 不 得 勁 了（新 53：下 4a4-5） 

    吐       唾沫 

86-22 juliyaha
15

 cifenggu na de isinanggala.（百 86：四 15b1-2） 

   吐いた       唾    地面 に   着く前に 

 吐 的 唾 沫 将 到 地 下（指 53：續上 4a2） 

 吐 的 唾 沫 将 到 地 下（新 53：下 4a5-6） 
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       成氷 

86-23 uthai juhene nakū
16

.（百 86：四 15b2） 

  すぐ   凍る  や否や 

 就 凍 成 氷（指 53：續上 4a3） 

 就 凍 成 氷（新 53：下 4a6） 

                             斷 

86-24 katak seme meyen meyen i lakcambi.（百 86：四 15b2-3） 

 かちかち  と  一節   一節   に  分かれる 

 跌 的 幾 節 子 了（指 53：續上 4a3） 

 跌 的 幾 節 子 了（新 53：下 4a6-7） 

  噯呀 

86-25 adada. banjiha ci ebsi.（百 86：四 15b3） 

 何とまあ 生まれて から 以来 

 好 冷 啊 有 生 以 来（指 53：續上 4a3-4） 

 阿 呀 呀 有 生 以 來（新 53：下 4a7） 

  

86-26 ere gese beiguwen
17

 be we dulembuhe biheni
18

.（百 86：四 15b3-4） 

 この 様な     寒さ     を  誰    過ごして  いたか 

 這 個 様 的 冷 啊 誰 経 過 来 着 呢（指 53：續上 4a4） 

 這 様 的 冷 誰 經 過 呢（新 53：下 4a7-4b1） 

 

                                                 
1
 sohon ofi：指要は soihon、新刊は gehunに作る。 

2
 faijima：指要・新刊は faijumaに作る。 

3
 baji：指要・新刊はこの一語を欠く。 

4
 isinarangge：指要（大酉堂本）・新刊は isinameに作る。 

5
 hūng：指要・新刊は hooに作る。 

6
 doroko：指要・新刊は torokoに作る。 

7
 jidere de：指要・新刊は jideredeに合綴する。 

8
 giyei：指要・新刊は giyaiに作る。 

9
 cashūn：この後に指要（雙峯閣本・三槐堂本）・新刊は bihe、指要（大酉堂本）は jiheを

有する。 
10

 edun i：指要・新刊はこの二語を欠く。 
11

 fuhali：指要・新刊はこの一語を欠く。 
12

 i：指要・新刊はこの一語を欠く。 
13

 tokošoro：指要・新刊は tokoroに作る。 
14

 baharak：指要は akūに作る。 
15

 juliyaha：新刊は waliyahaに作る。 
16

 juhene nakū：指要は nakūを欠く。新刊は juhenefiに作る。 
17

 beiguwen：指要・新刊は beikuwenに作る。 
18

 biheni：指要・新刊は niに作る。 
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＜第８７話＞ 

 

 

                   饞嘴 

87-1
A
 donjici. muse tere gabula.（百 87：四 15b5） 

  聞けば  我々  あの 大食漢 

 聴 説 喒 們 的 那 個 饞 阿 哥（指 74：續上 30b6） 

 聴 見 咱 們 那 個 饞 鬼（新 74：下 31b7） 

               窮困 

87-2 jacifi
1
 umesi oitobuha.（百 87：四 15b5） 

 不自由になり 大変 困窮した 

 衣 裳 狠 糟 濫 艱 難 的 至 極（指 74：續上 30b6） 

 困 住 了 狠 艱 難 了（新 74：下 31b7） 

 衣衫襤褸  乞丐 

87-3 hešenehe giohoto i adali.（百 87：四 15b5-6） 

 ボロをまとった 乞食 の よう 

 討 吃 的 一 様 了（指 74：續上 30b7） 

 討 吃 的 花 子 一 様（新 74：下 31b7-32a1） 

  渾身打戰   光炕           抽抽了 

87-4 dardan seme ilban nagan de šoyokoi
2
.（百 87：四 15b6） 

 がたがた  と   土の オンドル に 縮まったまま 

 打 着 戦 児 咕 推 在 土 坑 上（指 74：續上 30b7-31a1） 

 打 着 戦 兒 跕 蹲 在 土 炕 上（新 74：下 32a1） 

                    被      披 

87-5 emu farsi manaha jibehun nerehebi sembi.（百 87：四 16a1） 

   一   枚   破れた  掛布団 羽織っている という 

 披 着 一 個 破 被 窩 呢（指 74：續上 31a1） 

 披 着 一 個 破 被 窩 呢（新 74：下 32a2） 

  很    該 

87-6
B
 hojo sanggū giyan

3
.（百 87：四 16a1-2） 

  良い 正しい  道理だ 

 好 啊 呀（指 74：續上 31a1-2） 

 好 該（新 74：下 32a2） 

  

87-7 waburu
4
 ainci

5
 wasihūn bethe gaiha aise.（百 87：四 16a2） 

 死に損ない 思うに   下に     足  運んだ のだろう 

 砍 頭 的 豈 不 是 走 到 四6
 達 運 氣 裡 了 嗎（指 74：續上 31a2） 

 砍 頭 的 賤 東 西 走 到 敗 運 裡 了（新 74：下 32a2-3） 
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                罪 

87-8 duleke aniya ai sui tuwahakū.（百 87：四 16a2-3） 

    去    年  何の 罪 受けなかった 

 去 年 什 麼 罪 没 受 過（指 74：續上 31a2-3） 

 去 年 什 庅 罪 無 受 過（新 74：下 32a3-4） 

  

87-9 ai gosihon dulembuhekū.（百 87：四 16a3） 

 何の 苦しみ  経験しなかった 

 什 麼 様 的 苦 没 經 過 呢（指 74：續上 31a3） 

 什 庅 苦 没 經 過（新 74：下 32a4） 

  

87-10 majige niyalmai gūnin bici.（百 87：四 16a3-4） 

   少し     人の     心  あれば 

 料 有 一 點 人 心 的 時 候（指 74：續上 31a3-4） 

 若 畧 有 一 點 人 心（新 74：下 32a4-5） 

  

87-11 inu aliyame gūnifi halahabi.（百 87：四 16a4） 

 また   後    悔して 改めている 

 也 改 悔 里 呀（指 74：續上 31a4） 

 也 後 悔 改 過 了（新 74：下 32a5） 

  

87-12 dekdeni gisun.（百 87：四 16a4-5） 

    諺の   言葉 

 俗 語 説 的（指 74：續上 31a4） 

 俗 語 説 的（新 74：下 32a5） 

               跟 

87-13 bayan sebe amcambi sehei.（百 87：四 16a5） 

 金持ち  達を 追いかける と言い 

 學 着 富 的 去 了 的 時 候（指 74：續上 31a5） 

 窮 的 伴 富 的（新 74：下 32a5-6） 

              光着 

87-14 beye
7
 bethe niohušun ombi sehebi.（百 87：四 16a5-6） 

  自身    足      裸    になる と言っていた 

 必 要 窮 的 浄 光 的 呀（指 74：續上 31a5） 

 伴 的 没 褲 子（新 74：下 32a6） 

     傷心 

87-15 akaburengge. i geli
8
 ai gūnin bifi.（百 87：四 16a6） 

    苦しむ者   彼 また 何の  心 あって 

 受 着 罪 還 有 什 麼 心 腸（指 74：續上 31a6） 

 受 着 罪 什 庅 心 腸（新 74：下 32a6-7） 
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           味濃 

87-16 ubai nure tumin.（百 87：四 16a6-16b1） 

 ここの  酒  濃い 

 説 這 裡 的 酒 艶（指 74：續上 31a6） 

 説 這 裡 的 酒 釅（新 74：下 32a7） 

  

87-17 tubai booha amtangga seme.（百 87：四 16b1） 

 そこの  料理    うまい    と 

 那 裡 的 菜 好（指 74：續上 31a6-7） 

 那 裡 的 菜 有 味（新 74：下 32a7-32b1） 

  

87-18 bayan urse i gese.（百 87：四 16b1） 

 金持ち 人達 の 様に 

 像 有 的 人 們 一 様（指 74：續上 31a7） 

 像 有 錢 的 人 一 様（新 74：下 32b1） 

                逛 

87-19 sasa babade sargašambi.（百 87：四 16b2） 

 共に  方々で    遊楽する 

 各 處 里 去 曠 的 上（指 74：續上 31a7-31b1） 

 各 處 裡 去 逛（新 74：下 32b1） 

          上凍 

87-20 tede bi gecuhun i erinde isinafi.（百 87：四 16b2） 

 そこで 私 氷が張る  頃に   到って 

 到 了 那 凍 着 的 時 候（指 74：續上 31b1） 

 那 上 頭 我 説 到 了 上 凍 時 候（新 74：下 32b1-2） 

  

87-21 jai tuwara dabala seci.（百 87：四 16b3） 

 また 見る  だけだ と言えば 

 再 瞧 罷 咧（指 74：續上 31b1-2） 

 再 瞧 罷（新 74：下 32b2） 

  

87-22 te. yala hendure gisun de acanaha. hendume
9
.（百 87：四 16b3-4） 

 今 本当に  言う   言葉  に  出会った  と言って 

 如 今 實 在 苦 了（指 74：續上 31b2） 

 如 今 真 苦 了（新 74：下 32b2-3） 

  

87-23
A
 uttu henducibe.（百 87：四 16b4） 

 この様に 言っても 

 雖 然 這 様 説（指 74：續上 31b2） 

 雖 然 這 様 説（新 74：下 32b3） 
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87-24 eici ainara.（百 87：四 16b4） 

 一体 どうする 

 或 者 怎 麼 様 呢（指 74：續上 31b2-3） 

 可 怎 庅 様（新 74：下 32b3） 

  

87-25 yargiyan i šame
10

 tuwame bucebumbio.（百 87：四 16b4-5） 

    本当  に  眺め   見ていて   死なせるか 

 眼 看 着 呌 死 嗎（指 74：續上 31b3） 

 真 瞧 着 教 死 嗎（新 74：下 32b3-4） 

                                攢湊 

87-26 mini gūnin de. muse uhei majige šufafi.（百 87：四 16b5） 

 我の   考え で  我々 一緒に  少し  寄せ集め 

 我 心 裡 喒 們 公 同 攅 凑 攅 凑（指 74：續上 31b3-4） 

 我 想 着 咱 們 公 同 凑 些（新 74：下 32b4） 

  

87-27 inde aisilaci teni sain.（百 87：四 16b5-6） 

 彼に 援助すれば それで 良い 

 纔 好（指 74：續上 31b4） 

 帮 補 他 纔 好（新 74：下 32b4-5） 

                 不妥 

87-28
B
 menggun hono faijima

11
.（百 87：四 16b6） 

     銀    むしろ  だめだ 

 銀 子 還 無 益（指 74：續上 31b4-5） 

 銀 子 還 無 益（新 74：下 32b5） 

  

87-29 adarame seci.（百 87：四 16b6） 

  なぜか と言えば 

 怎 麼 好 呢（指 74：續上 31b5） 

 怎 庅 説 呢（新 74：下 32b5-6） 

  

87-30 ini banin be si sarkū aibi.（百 87：四 16b6-17a1） 

 彼の 気質 を 君 知らない はずがない 

 他 的 毛 病 兒 你 豈 不 知 道 嗎（指 74：續上 31b5-6） 

 他 的 秉 性 你 豈 不 知（新 74：下 32b6） 

  

87-31 gūnici. gala de isina
12

 nakū
13

.（百 87：四 17a1） 

 思うに   手  に  入る   や否や 

 想 来 到 了 手 裡（指 74：續上 31b6） 

 想 來 一 到 了 手（新 74：下 32b6-7） 
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87-32 jeke yadahai wajifi.（百 87：四 17a2） 

 食べて 貧するまま 終わり 

 吃 完 了 的 時 候（指 74：續上 31b6） 

 就 吃 完（新 74：下 32b7） 

 照 舊   赤貧 

87-33 da an i fulahūn ojoro dabala.（百 87：四 17a2） 

 元の 様 に  裸   になる だけだ 

 仍 就 是 光 光 的 罷 咧（指 74：續上 31b7） 

 仍 然 是 光 光 的 罷 咧（新 74：下 32b7-33a1） 

  

87-34 ai funcembi.（百 87：四 17a2-3） 

 何    余る 

 剰 下 什 麼 呢（指 74：續上 31b7） 

 剰 什 庅（新 74：下 33a1） 

                      套    買 

87-35 inemene
14

 emu jergi etuku udafi buci.（百 87：四 17a3） 

    結局       一   組   衣服 買って 与えれば 

 将 計 就 計 的 買 一 套 衣 裳 給 他（指 74：續上 31b7-32a1） 

 索 性 買 一 套 衣 裳 給 他（新 74：下 33a1-2） 

            有益 

87-36 inde hono tusagga dere..（百 87：四 17a3-4） 

 彼に むしろ  有益   だろう 

 倒 像15
 有 益 的 様（指 74：續上 32a1-2） 

 倒 與 他 有 益 罷（新 74：下 33a2） 

 

                                                 
1
 jacifi：指要・新刊は gacilabufiに作る。 

2
 šoyokoi：指要・新刊は šoyohoiに作る。 

3
 sanggū giyan：指要（雙峯閣本・三槐堂本）・新刊は giyanを欠く。指要（大酉堂本）は sain 

kaiに作る。 
4
 waburu：新刊はこの後に fusihūnを有する。 

5
 ainci：指要・新刊はこの一語を欠く。 

6
 四：指要（雙峯閣本）は「凹」に作る。 

7
 beye：指要・新刊はこの一語を欠く。 

8
 i geli：指要・新刊はこの二語を欠く。 

9
 hendure gisun de acanaha. hendume：指要は keikehebi、新刊は kengkehebiに作る。 

10
 šame：指要・新刊はこの一語を欠く。 

11
 faijima：指要・新刊は tusa akūに作る。 

12
 isina：新刊は isinjuに作る。 

13
 nakū：指要はこの一語を欠く。 

14
 inemene：指要・新刊は ine meneに分綴する。 

15
 像：指要（大酉堂本・三槐堂本）は「稼」に作る。 
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＜第８８話＞ 

 

 

                        睡 

88-1
A
 i jidere fonde bi hono amgaha bihe.（百 88：四 17a5） 

 彼  来る  時に 私  まだ   寝て   いた 

 他 來 的 時 候 我 還 睡 覺 來 着（指 90：續下 19a3） 

 他 來 的 時 候 我 還 睡 着 來（新 90：下 52a2） 

  猛   醒 

88-2 sek
1
 seme getefi donjici.（百 88：四 17a5-6） 

  はっ  と  目醒めて 聞けば 

 驚 醒 了 聴 見（指 90：續下 19a3-4） 

 猛 然 驚 醒 一 聴（新 90：下 52a2-3） 

  

88-3 cin i boode niyalma jifi.（百 88：四 17a6） 

 正面 の 房に    人   来て 

 上 屋 裡 有 人（指 90：續下 19a4） 

 上 屋 裡 有 人（新 90：下 52a3-4） 

 高   聲 

88-4 den jilgan i gisun gisurembi
2
.（百 88：四 17a6-17b1） 

  高い  声  で 言葉     話す 

 高 聲 説 話 呢 呀（指 90：續下 19a4-5） 

 高 聲 説 話 呢（新 90：下 52a3-4） 

  

88-5 we jiheni.（百 88：四 17b1） 

 誰  来たか 

 誰 來 了（指 90：續下 19a5） 

 誰 來 了 呢（新 90：下 52a4） 

        食噪大 

88-6 ai uttu konggolo den.（百 88：四 17b1） 

 なぜ この様に わめき声 高い 

 怎 麼 這 様 的 嗓 子 大（指 90：續下 19a5） 

 怎 庅 這 様 嗓 子 大（新 90：下 52a4-5） 

          厭惡 

88-7 ainci tere usun dakūla
3
 jihe aise seme.（百 88：四 17b1-2） 

 恐らく あの 嫌な    奴   来た のでは  と 

 大 畧 是 那 個 討 人 嫌 的 来 了 罷（指 90：續下 19a5-6） 

 大 約 是 那 個 厭 惡 的 東 西 來 了 罷（新 90：下 52a5） 
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88-8 genefi tuwaci.（百 88：四 17b2） 

 行って  見れば 

 去 看 時（指 90：續下 19a6） 

 走 去 一 看（新 90：下 52a6） 

  

88-9 waka oci ai.（百 88：四 17b2-3） 

 違う なら 何だ 

 可 不 是 什 麼（指 90：續下 19a6-7） 

 可 不 是 什 庅（新 90：下 52a6） 

   端然 

88-10 toktokon
4
 i te nakū.（百 88：四 17b3） 

  真っ直ぐ  に 座る や否や 

 直 梃 梃 的 坐 着（指 90：續下 19a7） 

 直 挺 挺 的 坐 着（新 90：下 52a6） 

                 談論 

88-11 jing amtanggai leoleme bi.（百 88：四 17b3） 

 ちょうど 気持ちよく 議論して いる 

 正 有 資 有 味 的 講 論 呢（指 90：續下 19a7） 

 正 有 滋 有 味 的 談 論 呢（新 90：下 52a7） 

                      閉 

88-12 jiheci angga majige mimihakū.（百 88：四 17b3-4） 

 来てから  口  少しも  閉じなかった 

 自 從 以 来 總 没 住 嘴（指 90：續下 19a7-19b1） 

 從 來 了 縂 無 閉 口（新 90：下 52a7） 

  

88-13 uttu tuttu sehei.（百 88：四 17b4） 

 あれ これ 話したまま 

 怎 長 怎 短 的 説 着（指 90：續下 19b1） 

 怎 長 怎 短 的 説 着（新 90：下 52b1） 

  

88-14 juwe erin i buda jefi.（百 88：四 17b4-5） 

   二   回 の  飯  食べ 

 吃 了 两 頓 飯（指 90：續下 19b1-2） 

 吃 了 兩 頓 飯（新 90：下 52b1） 

   黄     昏 

88-15 gerhen mukiyetele teni genehe.（百 88：四 17b5） 

  黄昏に   なって   やっと  行った 

 至 到 黄 昏 纔 去 了（指 90：續下 19b2） 

 直 到 黄 昏 纔 去 了（新 90：下 52b1-2） 
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88-16 haha niyalma. baita akū de.（百 88：四 17b5-6） 

   男     人    用事  ない 時 

 漢 子 人 家 没 事 的 時 候（指 90：續下 19b2-3） 

 漢 子 人 家 無 事（新 90：下 52b2） 

              整日           受 

88-17 weri boode šuntuhuni teme dosombio.（百 88：四 17b6） 

 他人の 家で   一日中   座って 耐えられるか 

 在 人 家 裡 坐 到 日 落 也 受 得 嗎（指 90：續下 19b3） 

 在 別 人 家 裡 整 坐 一 日 受 得 庅（新 90：下 52b3） 

       忘了     乏 

88-18 aibi onggoho šadaha baita be gisurehei.（百 88：四 17b6-18a1） 

 どこか 忘れた  面倒な   事   を 話したまま 

 把 那 裡 忘 了 的 事 情 説 的（指 90：續下 19b3-4） 

 把 那 裡 已 過 的 事 説 的（新 90：下 52b3-4） 

         腦子 

88-19 niyalmai fehi gemu nimehe.（百 88：四 18a1） 

    人の    脳   みな   痛んだ 

 呌 人 腦 子 全 疼 （指 90：續下 19b4） 

 人 的 腦 子 全 疼 了（新 90：下 52b4） 

  

88-20 damu uttu oci. ai baire.（百 88：四 18a1-2） 

 ただ この様 ならば 何 求めよう 

 寡 要 是 這 様 的 還 罷 了（指 90：續下 19b5） 

 就 只 這 様 還 罷 了（新 90：下 52b4-5） 

  

88-21 yaya jaka be hono inde sabubuci ojorakū.（百 88：四 18a2-3） 

 諸々の もの を 少しも 彼に 見られること できない 

 不 論 什 麼 東 西 不 可 給 他 看 見（指 90：續下 19b5-6） 

 不 論 什 庅 東 西 不 可 教 他 看 見（新 90：下 52b5-6） 

           過眼 

88-22 emgeri yasalabuha sehede.（百 88：四 18a3） 

   一度   見られた  と言ったら 

 一 説 搭 上 了 眼（指 90：續下 19b6） 

 一 經 他 的 眼（新 90：下 52b6） 

  

88-23 fonjin hese akū.（百 88：四 18a3） 

  質問  言葉  なく 

 問 也 不 問（指 90：續下 19b6） 

 問 也 不 問（新 90：下 52b6） 
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 赶上就要 

88-24 nambuha be tuwame uthai galai ici
5
 gamambi.（百 88：四 18a4） 

 手に入れた のを 見ると すぐ  手に 任せて 持って行く 

 撓 着 了 早 早 的 就 拿 了 去（指 90：續下 19b7） 

 撈 着 了 就 随 便 拿 去（新 90：下 52b6-7） 

  

88-25 yala beye dubetele damu gaji sere be sambi.（百 88：四 18a4-5） 

 真に 身体 尽きるまで ただ 持って来い というの を 知る 

 實 在 一 背 子 寡 知 道 要 人 家 的 東 西（指 90：續下 19b7-20a1） 

 寔 在 終 身 只 知 拿 來 的 話（新 90：下 52b7-53a1） 

  

88-26 ma sare be fuhali sarkū
6
 secina.（百 88：四 18a5-6） 

 まあ というの を 全く 知らない と言うぞ 

 給 人 家 的 遭 数 兒 説 是 没 有 的（指 90：續下 20a1-2） 

 拿 去 的 話 他 縂 没 有 啊（新 90：下 53a1-2） 

                  臓  腑 

88-27 enteke niyalma
7
 duha do.（百 88：四 18a6） 

 この様な    人     はら わた 

 像 這 様 人 的 五 臓（指 90：續下 20a2-3） 

 這 様 人 的 五 臟（新 90：下 53a2） 

  

88-28 absi banjiha be. bi yargiyan i sarkū.（百 88：四 18a6-18b1） 

 どう 成長したか を 私  本当  に 知らない 

 怎 麼 長 着 我 實 在 不 知 道 啊（指 90：續下 20a3） 

 我 寔 不 知 怎 庅 長 着 呢（新 90：下 53a2-3） 

 都是 

88-29 imata si jabšambio.（百 88：四 18b1） 

 すべて 君 便宜を得るか 

 都 是 你 便 易（指 90：續下 20a3） 

 儘 着 你 便 宜 嗎（新 90：下 53a3） 

  

88-30 si bahambio.（百 88：四 18b1） 

 君   得るか 

 你 得 嗎（指 90：續下 20a3-4） 

 你 得 嗎（新 90：下 53a3-4） 

  

88-31 abka de yasa bikai.（百 88：四 18b1-2） 

   天  に  眼  あるぞ 

 天 有 眼 睛 啊（指 90：續下 20a4） 

 天 有 眼 睛 啊（新 90：下 53a4） 
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88-32 ainahai sinde
8
 ombini.（百 88：四 18b2） 

 どの様に  君に   なるか 

 未9
 必 容 他 呢（指 90：續下 20a4） 

 未 必 依 你 罷（新 90：下 53a4） 

 

                                                 
1
 sek：新刊はこの前に gaitaiに作る。 

2
 gisurembi：新刊は gisureme biに作る。 

3
 dakūla：指要（大酉堂本）は dahūlaに作る。 

4
 toktokon：指要・新刊は godohonに作る。 

5
 galai ici：指要は deleri deleri seme、新刊は deleri semeに作る。 

6
 ma sare be fuhali sarkū：指要は ma sere sere mudan inde fuhali akū、新刊は gama sere mudan. 

inde fuhali akūに作る。 
7
 niyalma：新刊は niyalmai に作る。 

8
 sinde：指要は indeに作る。 

9
 未：指要（大酉堂本・三槐堂本）は「木」に作る。 
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＜第８９話＞ 

 

 

   死 

89-1
A
 bucure giyan waka oci.（百 89：四 18b3） 

   死ぬ  道理  でない ならば 

 要 不 該 死（指 95：續下 24a4） 

 要 是 不 該 死（新 95：下 57b4） 

              機會 

89-2 ini cisui emu nashūn tucinjimbi
1
.（百 89：四 18b3） 

  自 然に  一つ  機会    出てくる 

 自 然 就 出 一 個 機 會 啊（指 95：續下 24a4） 

 自 然 遇 着 一 個 機 會（新 95：下 57b4-5） 

                病重 

89-3 tere
2
 dobori

3
 ujelefi

4
.（百 89：四 18b4） 

 その     夜   病が重くなり 

 他 那 一 晚 上 昏 的 狠（指 95：續下 24a4-5） 

 他 那 夜 裡 着 了 重（新 95：下 57b5） 

  發昏           上恍 

89-4 farabi aiturlame. nege negelehe bihe
5
.（百 89：四 18b4） 

 失神し  吹き返し  何とか  立って  いた 

 沉 遲 了 許 久 纔 酥 醒 過 來 了（指 95：續下 24a5） 

 昏 沉 了 許 久 纔 甦 醒 過 來（新 95：下 57b5-6） 

  

89-5 bi angga de udu
6
 hūwanggiyarakū.（百 89：四 18b5） 

 私   口   で いかに      大丈夫だ 

 嘴 裡 説 我 不 相 干（指 95：續下 24a6） 

 嘴 裡 説 我 無 妨（新 95：下 57b6-7） 

  

89-6 suwe gūnin be
7
 sulakan i sinda seme.（百 89：四 18b5-6） 

  君達    心  を    緩やか に  置け  と 

 你 們 把 心 放 的 寬 寬 的（指 95：續下 24a6） 

 你 們 把 心 放 寬（新 95：下 57b7） 

                安慰 

89-7 sakdasa
8
 be necihiyecibe

9
.（百 89：四 18b6） 

  老人達    を  安心させても 

 不 呌 人 慌 来 着（指 95：續下 24a7） 

 安 撫 人 來 着（新 95：下 57b7-58a1） 
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                    指望      心灰了 

89-8 gūnin de yargiyan i erecun akū. usatala oho
10

.（百 89：四 18b6-19a1） 

   心   で    本当  に  望み  なく   憂鬱  になった 

 ―（指 95） 

 ―（新 95） 

                  徳行 

89-9 yala mafa ama i
11

 kesi.（百 89：四 19a1） 

 誠に   祖   父  の   恩 

 實 在 托 祖 上 的 恩 典（指 95：續下 24a7） 

 寔 在 是 他 祖 上 的 徳 行（新 95：下 58a1） 

     造化 

89-10 ini hūturi de
12

.（百 89：四 19a1-2） 

 彼の  福   で 

 閤 家 的 福 上（指 95：續下 24a7） 

 閤 家 的 福 田（新 95：下 58a1） 

                     大夫            治 

89-11 jai ineggi encu emu oktosi
13

 halafi. dasabure jakade.（百 89：四 19a2-3） 

  翌   日    別の 一人  医者    換えて  治療させる  ので 

 第 二 日 另 請 一 個 醫 生 来 一 治（指 95：續下 24b1） 

 第 二 日 另 換 了 一 個 大 夫 醫 治（新 95：下 58a2） 

  

89-12 yasa tuwahai.（百 89：四 19a3） 

  眼   見る間に 

 眼 看 着（指 95：續下 24b2） 

 眼 看 着（新 95：下 58a3） 

  

89-13 emu inenggi ci
14

 emu inenggi
15

 yebe oho.（百 89：四 19a3） 

  一     日   より    一     日      良く なった 

 一 日 比 一 日 好 了（指 95：續下 24b2） 

 一 日 比 一 日 好 了（新 95：下 58a3） 

  

89-14 bi cananggi tuwaname genehede
16

 tuwaci.（百 89：四 19a4） 

 私   先日       見に      行った時     見ると 

 我 前 日 去 看 了 一 看（指 95：續下 24b2-3） 

 前 日 我 去 看 時（新 95：下 58a4） 

 復    原 

89-15 da
17

 beye bahara unde bicibe.（百 89：四 19a4-5） 

 元の  身体   得て いない としても 

 雖 然 没 還 原（指 95：續下 24b3） 

 雖 然 没 復 元（新 95：下 58a4-5） 
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 顔色 

89-16 cira inu
18

 aituha.（百 89：四 19a5） 

 顔色  も   直った 

 氣 色 也 轉 過 来 了（指 95：續下 24b3-4） 

 氣 色 畧 轉 過 來 了（新 95：下 58a5） 

                 長了 

89-17 yali inu majige nonggiha.（百 89：四 19a5） 

  肉  も   少し     増した 

 也 長 了 點 児 肉 了（指 95：續下 24b4） 

 也 長 了 點 肉 了（新 95：下 58a5） 

      枕頭     靠 

89-18 jing cirku de nikeme tefi
19

. jaka jeku jeme bi.（百 89：四 19a5-6） 

 ちょうど 枕 に もたれて 座り   食  物  食べて いる 

 正 在 枕 頭 上 靠 着 坐 着 吃 東 西 呢（指 95：續下 24b4-5） 

 正 在 枕 頭 上 靠 着 吃 東 西 呢（新 95：下 58a6） 

                僥倖 

89-19 tede. bi sini
20

 jabšan kai.（百 89：四 19a6-19b1） 

 そこで 私 君の   幸福  だぞ 

 那 個 上 我 説 你 僥 倖（指 95：續下 24b5） 

 那 上 頭 我 説 你 僥 倖 啊（新 95：下 58a6-7） 

  

89-20 urgun kai.（百 89：四 19b1） 

  喜び  だぞ 

 大 喜 啊（指 95：續下 24b5） 

 大 喜 啊（新 95：下 58a7） 

  

89-21 ere mudan
21

 bucehekū bicibe.（百 89：四 19b1-2） 

 この  度     死ななかった けれども 

 這 一 遭 雖 然 没 死（指 95：續下 24b5-6） 

 這 病 上 雖 然 没 死（新 95：下 58a7-58b1） 

  皮             脱 

89-22 sukū emu jergi kobciha kai seci
22

.（百 89：四 19b2） 

 皮膚   一   枚 剥げ落ちた ぞ と言えば 

 可 脱 落 一 層 皮 啊（指 95：續下 24b6） 

 可 脱 了 一 層 皮 啊（新 95：下 58b1） 

           笑盈盈 

89-23 mini baru ijaršame injembi.（百 89：四 19b2-3） 

 私に 向かって にこにこ  笑う 

 望 着 我 目密 嘻 目密 嘻 的 笑（指 95：續下 24b6-7） 

 望 着 我 嘻 嘻 的 笑 呢（新 95：下 58b1-2） 
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89-24 ere be tuwaci
23

.（百 89：四 19b3） 

 これ を 見れば 

 ― 
24（指 95：續下 24b7） 

 ― 
25（新 95：下 58b2） 

   富     貴 

89-25 bayan wesihun ojorongge abka de bi
26

.（百 89：四 19b3-4） 

   富      貴     になること   天  に ある 

 ―（指 95） 

 ― 
27（新 95：下 58b2-3） 

   死       生       命 

89-26 bucere banjirengge hesebun de bi sehengge
28

.（百 89：四 19b4） 

   死ぬ   生きること     天運  に ある と言ったこと 

 ―（指 95） 

 ― 
29（新 95：下 58b3-4） 

 

89-27 yala tašan akū kai
30

.（百 89：四 19b5） 

 誠に  偽り  ない ぞ 

 ―（指 95） 

 ― 
31（新 95：下 58b4-5） 

 

                                                 
1
 tucinjimbi：新刊は ucarambiに作る。 

2
 tere：指要・新刊はこの前に iを有する。指要はこの後に emuを有する。 

3
 doboli：新刊はこの後に deを有する。 

4
 ujelefi：指要は ujeleheに作る。 

5
 farabi aiturlame. nege negelehe bihe：指要は farapi kejine ofi. teni aituha、新刊は fahūn farapi 

kejine oho manggi teni aituha に作る。 
6
 bi angga de udu：指要・新刊は angga de biに作る。 

7
 be：指要はこの一語を欠く。 

8
 sakdasa：指要・新刊は niyalma に作る。 

9
 necihiyecibe：指要・新刊は necihiyembiheに作る。 

10
 gūnin de yargiyan i erecun akū. usatala oho：指要・新刊はこの一句を欠く。 

11
 mafa ama i：指要は mafai、新刊は ini mafari iに作る。 

12
 ini hūturi de：指要・新刊は booi gubci hūturiに作る。 

13
 oktosi：指要・新刊はこの後に beを有する。 

14
 ci：指要・新刊はこの一語を欠く。 

15
 inenggi：指要・新刊はこの後に ciを有する。 

16
 bi cananggi tuwaname genehede：指要・新刊は cananggi bi genefiに作る。 

17
 da：新刊はこの前に uduを有する。 

18
 inu：新刊は majigeに作る。 

19
 nikeme tefi：新刊は nikefiに作る。 

20
 sini：指要・新刊は siに作る。 

21
 mudan：新刊は nimeku deに作る。 
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22

 kai seci：指要・新刊は seredeに作る。 
23

 ere be tuwaci：指要は yala nei tuwafi umesileme dulekebi、新刊は yala ini booi gubci i hūturi

に作る。 
24

 指要は「實在可是攥着把汗過来了」に作る。 
25

 新刊は「真是他閤家的福」に作る。 
26

 bayan wesihun ojorongge abka de bi：新刊は akūci. ede uthai ergen jocibuha sehede に作る。指

要は以下の句を欠く。 
27

 新刊は「不然這上頭就喪了命」に作る。 
28

 bucere banjirengge hesbun de bi serengge：新刊は ini booi eiten baita be. wede akdafi icihiyambi

に作る。 
29

 新刊は「他的一切家務仗着誰辦」に作る。 
30

 yala tašan akū kai：新刊は juse omosi yade nikebufi tuwašatame kadalabumbiniに作る。 
31

 新刊は「子孫們靠着何人照管呢」に作る。 
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＜第９０話＞ 

 

 

                       背 

90-1
A
 ecimari ceni bithe be

1
 šejilebuci.（百 90：四 19b6） 

   今朝  彼らに 書物 を  暗誦させると 

 今 日 早 起 呌 他 們 背2
 書（指 20：中 21a3） 

 今 日 早 起 教 他 們 背 書（新 20：上 22b6） 

                   生 

90-2 emke ci. emken
3
 eshun.（百 90：四 19b6） 

 一つ  から  一つ  不慣れだ 

 一 個 比 一 個 生（指 20：中 21a3） 

 一 個 比 一 個 生（新 20：上 22b6） 

                 不能荅 

90-3 eke eke
4
 seme gahūšame.（百 90：四 20a1） 

 オッ オッ   と    口を開け 

 哼 啊 哼 的 張 着 嘴（指 20：中 21a3-4） 

 哼 啊 哼 的 張 着 口（新 20：上 22b7） 

                  止住 

90-4 deng deng seme ilinjambi.（百 90：四 20a1） 

 ドン  ドン   と   立ち止まる 

 格 蹬 格 蹬 的 打 磕 拌（指 20：中 21a4） 

 格 蹬 格 蹬 的 打 磕 拌（新 20：上 22b7） 

        且住 

90-5 tede bi takasu.（百 90：四 20a1-2） 

 そこで 私 ちょっと待て 

 那 上 頭 我 説 暫 住（指 20：中 21a4） 

 那 上 頭 我 説 暫 住（新 20：上 23a1） 

               聴 

90-6 mini gisun be donji.（百 90：四 20a2） 

 私の    話  を  聞け 

 聽 我 的 話（指 20：中 21a4-5） 

 聴 我 的 話（新 20：上 23a1） 

  

90-7 suwe manju bithe be hūlaci tetendere.（百 90：四 20a2-3） 

  君達   満洲  書物  を  読む   からには 

 你 們 既 念 清 書（指 20：中 21a5） 

 你 們 既 然 念 清 書（新 20：上 23a1-2） 
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       専心       一    意 

90-8 uthai hing seme
5
 emu julehen i tacicina.（百 90：四 20a3） 

  即ち 一心   に     一    均質  に 学べばよい 

 就 一 拿 歩 兒 學 是 呢（指 20：中 21a5-6） 

 就 一 拿 歩 児 的 學 呀（新 20：上 23a2-3） 

                      虚     名 

90-9 ere gese ton arame. untuhun gebu gaici.（百 90：四 20a3-4） 

 この 様に  数  装い   空しい   名前 取れば 

 像 這 様 充 着 數 兒 沽 虚 名（指 20：中 21a6） 

 像 這 様 充 数 児 沽 虚 名（新 20：上 23a3） 

  

90-10 atanggi dube da.（百 90：四 20a4） 

   いつ    芽   源 

 幾 時 纔 有 頭 緒（指 20：中 21a6-7） 

 幾 時 纔 有 頭 緒（新 20：上 23a4） 

                                  度 

90-11 yala suwe untuhun ineggi
6
 be

7
 manabuha sere anggala.（百 90：四 20a5） 

 真に  君達   空しい    日     を   過ごさせた  のみ  ならず 

 可 是 説 的 不 但 你 們 虚 度 光 隂（指 20：中 21a7） 

 真 不 但 是 你 們 虚 度 光 隂（新 20：上 23a4-5） 

  

90-12 bi inu mekele hūsun baibuha secina.（百 90：四 20a5-6） 

 私 も    徒に     力   要した というものだ 

 我 也 是 徒 然 費 力 啊（指 20：中 21a7-21b1） 

 我 也 是 枉 費 力 啊（新 20：上 23a5-6） 

                          耽悞 

90-13 eici suwe
8
 beyebe suwe

9
 sartabuha sembio.（百 90：四 20a6-20b1） 

 或いは 君達  自身を  君達   遅らせた  というのか 

 還 算 是 你 們 自 己 悞 了 自 己（指 20：中 21b1-2） 

 或 者 是 你 們 自 己 悞 了 自 己 呀（新 20：上 23a6） 

                  耽擱 

90-14 eici bi suwembe tookabuha sembio
10

.（百 90：四 20b1） 

 或いは 私 君達を  引きとめた というのか 

 或 是 算 我 悞 了 你 們 呢（指 20：中 21b2） 

 或 是 説 我 躭 擱 了 你 們 了 呢（新 20：上 23a7） 

  

90-15 ciksika amba haha oso nakū.（百 90：四 20b1-2） 

 成長した 大人の 男 になるや 否や 

 已 成 了 壯 年 的 大 漢 子（指 20：中 21b2-3） 

 已 是 成 了 丁 的 大 漢 子 了（新 20：上 23a7-23b1） 
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90-16 hendutele. geli tuttu
11

 šan de donjifi
12

.（百 90：四 20b2-3） 

  言うまで  また あの様に 耳 で  聞いて 

 説 着 説 着 又 這 様 耳 朶 裡 聽 了（指 20：中 21b3） 

 説 着 又 這 様 雖 耳 朶 裡 聴 了（新 20：上 23b1-2） 

              丟 

90-17 gūnin de waliyabuhangge
13

.（百 90：四 20b3） 

   心   に  捨てられたこと 

 心 裡 廢 棄 的 光 景（指 20：中 21b3-4） 

 不 記 在 心 裡 的（新 20：上 23b2） 

           皮憨 

90-18 dere jaci silemin bai.（百 90：四 20b3） 

  顔  甚だ   頑丈  だぞ 

 太 皮 臉 了 啊（指 20：中 21b4） 

 太 皮 臉 了 啊（新 20：上 23b2） 

  

90-19 mini ere gosihon
14

 gisun
15

 gisurere
16

 be.（百 90：四 20b3-4） 

 私の この   苦い      言葉     話すこと   を 

 把 我 這 苦 口 的 話（指 20：中 21b4） 

 把 我 這 苦 口 話（新 20：上 23b3） 

             嘴碎 

90-20 suwe ume gejenggi sere.（百 90：四 20b4） 

 君達 決して くどい と思うな 

 你 們 別 説 嘴 碎（指 20：中 21b5） 

 你 們 別 説 嘴 碎（新 20：上 23b3-4） 

 釁隙 

90-21 fiktu
17

 baimbi sere.（百 90：四 20b4-5） 

  あら     探す と思うな 

 別 説 尋 趁（指 20：中 21b5） 

 尋 趁（新 20：上 23b4） 

  

90-22 te bicibe. mini beye alban kame.（百 90：四 20b5） 

 今  でも    私   自身  公務 に就いて 

 即 如 我 當 了 差（指 20：中 21b5-6） 

 即 如 我 當 差 使（新 20：上 23b4-5） 

                            很難妄動 

90-23 funcehe šolo de majige ergeci oihori.（百 90：四 20b5-6） 

  残った   暇   に  少し  休めば   良い 

 剩 的 空 兒 受 用 受 用 何 等 的 好 呢（指 20：中 21b6-7） 

 剰 下 的 空 児 受 用 受 用 何 等 的 好（新 20：上 23b5-6） 
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90-24 baibi suwembe canggi. ere tere serengge.（百 90：四 20b6-21a1） 

  ただ   君達を    だけ   これ あれ  言うこと 

 只 管 合 你 們 這 様 那 様 的（指 20：中 21b7） 

 只 管 合 你 們 這 様 那 様 的（新 20：上 23b6） 

  

90-25 ai hala.（百 90：四 21a1） 

 何の 姓 

 爲 什 麼 呢（指 20：中 21b7） 

 是 何 苦 来（新 20：上 23b6） 

          骨   肉 

90-26 ineku giranggi yali ofi.（百 90：四 21a1） 

  同じ     骨     肉 なので 

 也 因 爲 是 骨 肉（指 20：中 21b7-22a1） 

 也 因 為 是 骨 肉（新 20：上 23b7） 

  

90-27 suwembe hūwašakini.（百 90：四 21a1） 

   君達を   成長させよう 

 呌 你 們 出 息（指 20：中 22a1） 

 教 你 們 出 息（新 20：上 23b7） 

  

90-28 niyalma okini sere gūnin kai.（百 90：四 21a2） 

    人   にしよう という 考え だぞ 

 呌 你 們 成 人 的 意 思 啊（指 20：中 22a1） 

 教 你 們 成 人 的 意 思 啊（新 20：上 23b7-24a1） 

  

90-29 ainara.（百 90：四 21a2） 

 どうする 

 可 怎 麼 様 呢（指 20：中 22a1-2） 

 可 怎 様（新 20：上 24a1） 

  

90-30 bi gūnin akūmbome
18

 tacibure
19

.（百 90：四 21a2-3） 

 私   心    尽くして       教える 

 我 該 盡 心 教 的（指 20：中 22a2） 

 我 該 盡 心 教 的（新 20：上 24a1） 

  

90-31 giyan i
20

 tacibuci wajiha.（百 90：四 21a3） 

  道理 で   教えれば 終わった 

 按 着 理 教 就 完 了（指 20：中 22a2） 

 按 着 理 教 就 完 了（新 20：上 24a2） 
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                              由 

90-32 donjire donjirakūngge suweni cihai
21

 dabala.（百 90：四 21a3-4） 

   聞く    聞かないこと   君達の 思う通り なだけだ 

 聽 不 聽 隨 你 們 罷 了（指 20：中 22a2-3） 

 聴 不 聴 随 你 們 罷 咧（新 20：上 24a2-3） 

  

90-33 mimbe aina sembi..（百 90：四 21a4） 

  私に どうしろ と言う 

 呌 我 怎 麼 様 呢（指 20：中 22a3） 

 教 我 怎 様 呢（新 20：上 24a3） 

〔待続〕 

                                                 
1
 be：指要はこの一語を欠く。 

2
 背：指要（雙峯閣本・三槐堂本）は「皆」に作る。 

3
 emke ci. emken：指要は emke emke ci、新刊は emke emken ciに作る。 

4
 eke eke：指要・新刊は ek ekに作る。 

5
 hing seme：指要・新刊はこの二語を欠く。 

6
 untuhun inenggi：指要・新刊は inenggi biyaに作る。 

7
 be：指要・新刊はこの後に untuhuriを有する。 

8
 suwe：指要（雙峯閣本・三槐堂本）・新刊は suweniに作る。 

9
 suwe：指要（大酉堂本）は beyeに作る。 

10
 sembio：指要（大酉堂本）は sembiniに作る。 

11
 tuttu：指要・新刊は uttuに作る。 

12
 donjifi：指要・新刊は donjire gojimeに作る。 

13
 waliyabuhangge：指要・新刊は teburakūnggeに作る。 

14
 gosihon：指要（雙峯閣本）は gosihūに作る。 

15
 gisun：新刊は iに作る。指要（雙峯閣本・三槐堂本）はこの一語を欠く。 

16
 gisurere：指要（大酉堂本）はこの一語を欠く。 

17
 fiktu：指要はこの前に umeを有する。 

18
 akūmbome：指要・新刊は akūmbumeに作る。 

19
 tacibure：指要・新刊はこの後に deを有する。 

20
 i：指要・新刊は be dahameに作る。 

21
 cihai：指要は cihaに作る。 


